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КОНЦЕПТУАЛЬНІ ДОМІНАНТИ В ТВОРЧОСТІ Р. МУЗИЛЯ
(НА ПРИКЛАДІ ТРИПТИХУ «DREI FRAUEN»)

Актуальність даної розвідки визначається її когнітивною направленістю, підвищенням
уваги когнітивної лінгвістики до вивчення концептів у художньому тексті; дослідженням
індивідуально-авторської картини світу та її місця серед типологічно близьких картин світу
інших письменників. Це дозволить зрозуміти зміст та мету творчості письменника, порівняти
індивідуально-авторські концептуальні домінанти з ключовими концептами епохи та виявити
різницю між ними.

Метою роботи є виявлення концептуальних домінант в творчому просторі
австрійського письменника першої треті ХХ століття Роберта Музиля.

Матеріалом дослідження послужили тексти трьох новел «Tonka» («Тонка»), «Grigia»
(«Гріджія») та «Die Portugiesin»  («Португалка»).

Дослідження домінантних концептів в творчості Р. Музиля на матеріалі трьох новел
представляється можливим з ряду причин. По-перше, як зазначають дослідники, весь творчий
доробок письменника являє собою єдине ціле з точки зору стилю, змісту, світосприйняття, в
якому уже перший твір «Die Verwirrungen des Zöglings Törleß» («Душевні смути вихованця
Терлеса») показує концептуальну єдність його творів, яка поступово розвивалася та досягла
повного розкриття в останньому романі «Der Mann ohne Eigenschaften» («Людина без якостей»)
[8, с. 28]. Найвищої точки розвитку Музиль досяг в новелі «Tonka» [15, S. 160], яка входить
до триптиху «Drei Frauen» («Три жінки»), що містить три вказані вище новели про долю
трьох жінок, котрі є концептуально пов’язаними між собою. Крім того, твори, що входять до
певного циклу, епопеї тощо, не є ізольованими один від одного, вони характеризуються
ієрархічними, а невиключеними відношеннями [9, с. 92], які проявляються у переході
концептівіз одного твору до іншого.

 По-друге, кожний художній текст певного автора входить до індивідуально-авторської
парадигми, є її складовою частиною [9, с. 86], тому вся творчість письменника представляє
собою один єдиний концептуальний простір, який реалізує індивідуально-авторську картину
світу. Під художньою картиною світу конкретного автора С.Б. Аюпова розуміє «художній
образ дійсності, створений письменником» [2, с. 246]. Художня картина світу письменника
складається з «авторських» (індивідуальних) концептів, які «акумулюють особистісні смисли»
[7, с. 143] та формують ідіостиль письменника.

Якщо говорити про концептуальні домінанти взагалі, то вони є не досить докладно
дослідженим об’єктом в розвідках з когнітивної лінгвістики та лінгвокультурології, в яких
спостерігається відсутність єдиної термінології для їх позначення. Зокрема, теорія
концептуальних домінант певної лінгвокультури висвітлена в монографії А.М. Приходька, в
роботах В.І. Карасика, який називає їх «культурними домінантами», С.Г. Тер-Мінасової, яка
позначає їх як «ключові слова», Г.В. Межжеріної, В.Е. Шагаль, М.С. Левіщенко. Серед
зарубіжних дослідників даною проблемою займаються А. Вежбицька, в термінології якої
концептуальні домінанти – це «ключові слова культури», Б. Нусс вивчає концептуальні
домінанти німецької картини світу.

Згідно думкам зазначених мовознавців, концептуальними домінантами є ключові
концепти, притаманні картині світу певного народу. Тобто концептуальною домінантою може
стати не будь-який концепт, а лише значимий для даної культури. Вони відображають основні
уявлення етносу про оточуючий світ, його ціннісні орієнтири.
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Для концептуальних домінант певної культури є характерним їх порівняна нечисленність,
залежність від часу, історичного розвитку, найчастіше, але не завжди – висока ступінь
абстрактності; насиченість асоціативного поля, емоційність [5, с. 20; 12, с. 148; 10, с. 193].

Останнім часом спостерігається підвищення інтересу до концептуальних домінант
у художньому тексті. Слід згадати дослідження з цієї тематики Ю.М. Фокіної,
Я.О. Бондаренко, Л.А. Ісаєвої, С.Г. Буданової, колективну роботу Л.Г. Бабенко, І.О. Васильєва,
Ю.В. Казаріна та інші дослідження з цієї проблематики.

Кількісний та якісний склад концептуальних домінант художнього тексту не є
тотожним концептуальним домінантам картини світу народу. Вони можуть частково
збігатися, оскільки авторська модель світу представляє собою уявлення автора про світ, по-
перше, як представника універсуму, по-друге, як носія культури певної народності, і, по-
третє, індивідуальні уявлення як особистості [11, с. 389]. Таким чином, як зазначають
Л.А. Ісаєва та С.Г. Буданова, «концепти художнього тексту формуються на основі поєднання
універсальних та індивідуальних уявлень», а це означає, що концепти художнього тексту,
як і загальної картини світу, можна розподілити за характером суб’єкта-носія на
«універсальні» (загальні, колективні, етнічні) та «авторські» (індивідуальні) [7, с. 143].

За ступенем значущості у структурі художнього тексту виділяють ключові або
домінантні та «периферійні» концепти [7, с. 143]. Ключові концепти «складають ядро
індивідуально-авторської художньої картини світу, втіленої в окремому тексті чи в сукупності
текстів одного автора» [3, с. 82], тобто представляється можливим вивчення світосприйняття
творчої особистості.

Визначати концептуальні домінанти в художньому просторі прийнято за певними
принципами. По-перше, досліджуються елементи тексту, які мають функцію організації
змісту. До таких елементів відносяться заголовок, повтори в тексті [14, с. 41-43, с. 142-
144], тобто це – частотність вжитку слів-репрезентантів концепту, яка свідчить про його
«значимість в представленні домінантних смислів» [4, с. 19]. Повторюватися може як
одна лексема, так і її синоніми (узуальні або контекстуальні), деривати [13, с. 200].
Наявність великої периферії в концептуальному полі з ядром свідчить також про
домінантність концепту, який є ядром [13, с. 202; 1, с. 86-87]. Крім того, на домінантність
концепту вкажуть особливості мови твору: мовні аномалії, авторські неологізми,
різноманітні стилістичні прийоми, властиві саме даному автору [6, с. 142].

Проведений концептуальний аналіз трьох текстів дозволив визначити домінантні
концепти в ідіостилі Р. Музиля, які належать до різних типів ментальних утворень:
абстрактні, предметні, емоційні. Основним прийомом визначення концептів було виявлення
кількості ключових слів-репрезентантів та їх синонімів. Слід відзначити, що в кожному з
трьох текстів набір концептуальних домінант є однаковим, але ведучі домінанти в кожному
тексті різні.

У новелі «Tonka» можна визначити наступні ключові концепти: Mensch (Людина), який
є найбільш значимим, виходячи з кількості слів-репрезентантів (438 лексичних одиниць – далі
ЛО); концепт Leiden (Страждання) представлений 282 ЛО; Glück (Щастя) – 202 ЛО; Gott,
das Natürliche  (Бог, природнє) – 197 ЛО; Trennung, Einsamkeit (Неєднання, самотність) – 138 ЛО;
Einigung (Єднання) – 118 ЛО; Haus (Дім) – 116 ЛО; Leben (Життя) – 103 ЛО; Tod (Смерть) – 90 ЛО.

У новелі «Grigia» зазначені концептуальні домінанти розташовуються в іншому
порядку за кількістю слів, які їх об’єктивують. Ведучою домінантою тут є також концепт
Mensch (Людина) – 306 ЛО; концепт Gott, das Natürliche  (Бог, природнє)  – 291 ЛО; Leiden
(Страждання) – 182 ЛО; Leben (Життя) – 137 ЛО; Glück (Щастя) – 129 ЛО; концепти Haus
(Дім) та Tod (Смерть) представлені однаковою кількістю ЛО – 109; Einigung (Єднання) –
100 ЛО; Trennung, Einsamkeit (Неєднання, самотність) – 93 ЛО.
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У  новелі «Die Potrugiesin» ведучою домінантою є концепт Mensch (Людина) – 494 ЛО;
концепт Gott, das Natürliche  (Бог, природнє) – 268 ЛО; Einigung (Єднання) – 205 ЛО; Leben
(Життя) – 201 ЛО; Haus (Дім) – 196 ЛО; Leiden (Страждання) – 181 ЛО; Tod (Смерть) – 129
ЛО; Trennung, Einsamkeit (Неєднання, самотність) – 113 ЛО; Glück (Щастя) – 110 ЛО.

Таким чином, ведучою концептуальною домінантою в кожному тексті є концепт
«Mensch». На його першорядну значимість вказують також і заголовки трьох новел: дві власні
назви  та одна загальна назва, яка на протязі всієї оповіді виконує функцію власної. Всі ці три
імені називають головних героїнь новел. Власну назву «Tonka» можна семантизувати, що
допоможе виявити в тексті концептуальну сітку. Так, К. Давідовськи вказує на етимологію
імені Тонка: «Лексикони надають нформацію про південноамериканське дерево «Tonkabaum»,
це - «Sńhmetterlingsblutĺnbaum» [15, с.146]. Тобто дослідник пов’язує ім’я Tonka з комахою
Schmetterling (метелик) на основі того, що в тексті «Tonka», а також в трьох текстах триптиху
з’являється образ або лексема «Schmetterling». В новелі «Tonka» образ «Schmetterling»
об’єктивується лексемою «Wurm» (черв’як). К. Давідовськи пов’язує ці дві лексеми
значенням «розвиток»,  «Wurm» - це «Raupe» або «Larve» (лічинка), що перетворюється у
«Schmetterling» - метелика. У новелі головна героїня порівнюється з образом «Wurm».

У новелах «Grigia» та «Die Portugiesin» вживається лексема Schmetterling: «Sein
altes Leben war kraftlos geworden; es wurde wie ein Schmetterling, der gegen den Herbst zu
immer schwächer wird» [17, S. 56]; «Ein Bote mit wichtiger Nachricht kam den Nahenden
entgegen: noch waren die farbigen Gewänder und Federwimpel des Zugs wie ein groser
Schmetterling, aber der Herr von Ketten hatte sich verändert» [17, S. 63].

Можливість такої інтерпретації та порівняння людини з комахою дослідник
виводить на основі того, що в новелі «Tonka» жінка порівнюється Музилем з коровою
[15, S.146]. Приклади порівняння людини з твариною находимо також і в новелі «Grigia»:
«War solch ein junges Weib beladen, so hing ihm der Blick bei den Augen heraus, und die Lippen
blieben offen stehn; es trat in die Reihe, und auf das Zeichen begannen diese stillgewordenen Tiere
hintereinander langsam in langen Schlangenwegen ein Bein vor das andre bergan zu setzen» [17,
S. 56]. Таким чином, в новелах спостерігається з одного боку взаємодія концептів «Mensch»
та «Gott, das Natürliche». Крім того, метелики зазвичай живуть недовго – два-три тижня, що
пов’язує між собою концепти «Mensch», «Gott, das Natürliche» та «Tod».

Якщо розглянути назву «Grigia», що є іменем головної героїні новели, то вона також в
першу чергу вказує на концепт «Mensch». Крім того, головного героя новели звуть Homo, що
у перекладі з латинської означає «людина».

У новелі зустрічаємо слово «Verwelschung», яке має значення «асіміляція з італійським
населенням». У тексті мова йде про асіміляцію німців з італійським населенням. Отже, концепт
«Mensch» пов’язується з концептом «Einigkeit» (Єднання) синонімічними зв’язками:
«Verwelschung» - це «kulturelle Verflechtung» (культурне сплетіння), що означає «Mischung,
Verbindung, Vereinigung, Netz». У тексті новели є такі лексичні одиниці: Bindung,
Wiedervereinigung, gemischt, та синонімічні їм – Bündel, Band, Zusammengehören, багато слів з
префіксом zusammen- (zusammenhängen, zusammenfließen, zusammenscharren та ін.), одне із
значень якого – vereinigt.

У тексті автор надає контекстуальний синонім слову Bindung – Grauen (жах), який
об’єктивує концепт «Leiden» (Страждання): «Von diesem Tag an war er von einer Bindung befreit,
wie von einem steifen Knie oder einem schweren Rucksack. Der Bindung an das Lebendigseinwollen,
dem Grauen vor dem Tode»[17, S. 48]. Так пов’язуються концепти «Mensch», «Einigung» та «Leiden».

У новелі «Die Portugiesin» загальна назва Portugiesin – це ім’я головної героїні, яке
багаторазово повторюється в тексті (15 прямих включень з епітетом або без нього: schцne
Portugiesin, zauberhafte Portugiesin; та контекстуальних синонімів: Frau, sehr junge Frau, die
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 junge Frau, schöne Frau, Weib, Mensch, Geschöpf, Gestalt, Freundin, Gespielin, Herrin,
mondnächtige Zauberin, а також за допомогою слів, які позначають неживі істоти: «... er wartete
ab und antwortete auch nicht auf das Lacheln, das sich uber ihn beugte, und die zärtlichen Worte»
[17, S. 74]. «... wenn sie an der Fackel oben auf der Freitreppe vorbeikamen, mußte ihr Schatten
auf die Baumkronen fallen; er beugte sich rasch vor, als dies geschah, aber in den Blättern
verschwammen die Schatten von selbst in einen» [17, S. 76].

Таким чином, концепт «Mensch», який є закладеним у заголовку, пов’язується з
концептом «Tod» через лексеми «Schatten» та «mondnдchtig», з концептом «Gluck» - через
лексеми «zartlich» та «Lacheln», з концептом «Gott, das Naturliche» - через лексему «Herrin».

Слід зазначити, що концептуальні домінанти індивідуально-авторської
картини світу Р. Музиля організовані на основі опозицій: 1) Einigung - Trennung, Einsamkeit;
2) Tod - Leben; 3) Leiden - Glück; 4) Mensch; Haus – Gott, das Natürliche.

Таким чином, виділені концептуальні домінанти можуть допомогти розкрити
індивідуально-авторську картину світу Р. Музиля. Із цією метою у перспективі планується
провести аналіз структури цих концептів та дослідження відношення між ними.
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У статті розглядається поняття концептуальної домінанти в національній концептосфері
та в художньому тексті, досліджуються методи їх виділення та визначаються  концептуальні
домінанти  в ідіостилі Р. Музиля на прикладі трьох близьких за тематикою новел. Згідно результатам
нашого дослідження, індивідуально-авторські концепти Музиля розвивають опозиційні відношення.

Ключові слова: художній текст, концептуальні домінанти, ідіостиль, авторські концепти.

The article studies conceptual dominants in the national conceptual sphere; it advances methods of identifying
conceptual dominants in R. Musil’s idiostyle based on his three thematically similar novels. From our
research, the author’s concepts of Musil are developed in oppositions.

Keywords: literary text, conceptual dominants, individual style, author’s concepts.
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УДК 159.947:81’1
СИТУАЦІЙНІ МОДЕЛІ В СИСТЕМІ

КОМУНІКАТИВНО-СОЦІАЛЬНОГО ПОЛЯ

На сучасному етапі проблема передачі, отримання і переробки інформації привертають
увагу дослідників самих різноманітних галузей науки. Окремі положення теорії інформації
знаходять відображення і застосування не тільки у фізико-математичних, природничих, а
також і гуманітарних дисциплінах. У мовознавстві підтвердженням цього слугує поява таких
галузей знань як комунікативна лінгвістика, лінгвістика тексту та ін. Перераховані галузі знань
об’єднуються між собою постановкою ряду питань щодо процесу передачі і здобуття інформації,
застосуванням поняття інформація при формуванні мови  та сприйнятті дійсності [2; 5; 6; 17].

Людина сприймає та членує дійсність нерівномірно: одна інформація є для неї базовою,
вихідною, а інша - новою, найбільш значущою у даний момент. У лінгвістичній теорії це
протиставлення пов’язувалось з обов’язковою точкою зору одного мовця на ситуацію, яка не
завжди є важливою для іншого мовця [17]. В той же час варіювання ракурсу членування
дійсності залежить і від того, у яких мовленнєвих формах закріплюється цей поділ. Різні
типи текстів мають різних текстових адресатів (constituences), що відображається у їхніх
епістемологічних настановах та цілях [14, с.хі]. Наявність відносно стабільного знання про
світ [15, с.ХV], опосередкований характер відображення текстом об’єктивних (реальних або
вигаданих) ситуацій, а також дискретність і делімітація тексту як його невід’ємні
характеристики, можуть розглядатися як підстава для виділення ситуаційного ракурсу
членування тексту [11, с. 21].
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